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There have been many books on Japanese 
English published in Japan. Some refer common 
errors experienced by first-language interference. 
On the other hand, many are about words and 
phrases which Japanese use incorrectly.  
This paper focuses on the latter, which 
introduces and analyzes trends of books on 
Japanglish.  
 
２．Examples of Japanglish 
 
Japanglish as known as Japanese English is 
made by combining two words ‘Japanese’ and 
‘English’, which usually means English words 
that have been co-opted into Japanese 
vernacular, or English terms or names that have 
been localized for Japanese use. It is also known 
as Japlish, Jinglish, Engrish and Jiplish. 
You can find its examples everywhere in Japan, 
like on clothes, bags and notices. For example, at 
danger areas like construction fields, a signboard 
says, ‘Take Care of Your Head’, instead of ‘Watch 
Your Head!’ At places where you must not enter 
because you will be in danger, a notice often says, 
DO NOT ENTER because you are dangerous. 
You can also see funny English on clothes. 
Japanese fashion designers like to use English. 
They look for words or phrases they would like to 
use in the Japanese-English dictionaries and put 
the finding as it is onto their products without 
thinking how they are used. 
Japanglish above are funny, but are often 
accepted by Japanese people without questions. 
 
３ ． Books on Japanglish for Educational 
Purposes  
 
Some researchers say Japanese English 
dictionaries and grammar textbooks are to 
blame for this kind of mistakes. One of them is H. 
M. Web. In 151 Common Mistakes of Japanese 
Students of English (2006), he divides common 
mistakes of Japanese students into three groups: 
1. mistakes ‘caused by the grammatical 
differences between English and Japanese’ 
2. mistakes that occur ‘because students have 
learned only one equivalent for a Japanese word’ 
3. mistakes ‘caused by wrong teaching in high 
schools, and by the use of textbooks and 
Japanese-English dictionaries which are full of 
wrong and old-fashioned English’ (Web, V)  
As noted in 3, Web says Japanese people make 
mistakes partly because Japanese textbooks and 
dictionaries are wrong. Here are the two 
examples that Web introduces: 
 
1. I was terrible in the earthquake. 
 
Web mentions many studens learn at schools 
that the English for osoroshii equals ‘terrible’.  
Therefore, students produce sentences such as ‘I 
was terrible’ when they should say, ‘I was 
frightened’(Web, 98).  
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2. His wife is a Japanese. 
 
Web says, ‘according to the dictionaries and 
grammar books, it is possible to say, ‘a Japanese’, 
but native speakers of English hardly ever say 
this’(Web, 127). 
Web’s remark is highly suggestive, but what 
should Japanese learners do if the authoritative 
books are wrong? It is definitely believed that 
dictionaries and textbooks are reliable and have 
no mistakes because things in them are thought 
to be thoroughly examined by professionals. 
Therefore, students sometimes complain that 
their teacher’s corrections are wrong showing a 
certain page of the dictionary they have.  
Besides, Web is not the only one that says 
authoritative English books published in Japan 
make mistakes. Mark Petersen, a well-known 
professor, who has produced many books on 
Japanglish for over thirty years, published a 
book called Why Japanese People Make English 
Mistakes (2016). He writes some of the approved 
English textbooks by Ministry of Education, 
Culture, Sports, Science and Technology have 
many mistakes in them. 
In the first chapter, he quotes the sentences in 
Sunshine, an English textbook for junior high 
school students; 
 
  If bombs hit the zoo, dangerous animals will 
get away and harm the people of Tokyo. So, the 
Army ordered the zoo to kill all the dangerous 
animals such as lions, tigers, and bears. 
 
Petersen points out 5 mistakes:  
 
1. The tense of the first sentence is strange. 
2. ‘The people of Tokyo’ should be just ‘people’ 
in this context as ‘the people of Tokyo’ means all 
the people in Tokyo. 
3. The comma followed by ‘So’ should be 
deleted. 
4. A comma is needed after the second 
‘dangerous animals’. 
5. The two words, ‘harm’ and ‘the (followed by 
‘dangerous animals’)’ should be replaced with 
‘hurt’ and ‘its’.  
In this challenging book, Petersen makes 
provocative remarks that textbooks used at 
Japanese junior high schools are responsible for 
college students’ mistakes because they are full 
of mistakes. 
Furthermore, some writers expand a similar 
argument. Roger Pulvers offers 
thought-provoking and educational ideas in A 
New Way to Learn English for All Japanese 
People ― For Those Cannot Improve Their 
English Skills Even Though They’ve Learned 
English For More Than 10 Years (2015).  
 
４ ． Books on Japanglish for Commercial 
Purposes 
 
However, not all the books are educational. 
Many in bookstores seem to be little educational 
but much commercial, and most of them are 
written by native speakers of English. I have 
examined about 150 of them, and found that 
most of them are written in a mocking tone, such 
as ‘your English is laughed at’, ‘your English is 
funny’, ‘your English is insulting’, ‘your English 
is out of use’, ‘your English is offensive’, ‘your 
English is misleading’ and so on. With the help of 
these shocking titles, the books have been 
successful selling products.  
Let me show you two examples which are said 
to be out of date and misleading: 
 
1. No English native speakers actually greet as 
‘How are you?’ ‘Fine, thank you.’ (Thayne, 2005, 
58) 
 
2．It is no good to say, ‘I have no idea’ to mean 
that you cannot think of any good ideas. 
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(Thayne, 2005, 63) 
 
The first one is quite shocking as Japanese 
people learn this as a fixed phrase at school. The 
latter is also surprising. The author tells us to 
put ‘s’ at the end of the word ‘idea’ to make sense. 
That is, he means only a small ‘s’ makes a big 
difference. 
Thayne also says that when you are offered 
something, he recommends us to say, ‘Thanks, 
but I’d better pass,’ as ‘No, thank you’ sounds 
rude and blunt (Thayne, 2010, 155-157) . 
There are two types of reactions toward such 
commercialized books. Some readers think that 
they are enjoyable and make good reading. 
Others are probably upset and daunted, as 
Japanese learners cannot deny the accuracy of 
them, they have to believe everything in the 
books, so they may lose motivation to learn 
English. 
 
５．Responses to Books on Japanglish 
 
Whether educational or commercial books are, 
what is the right attitude that Japanese people 
should take toward them? 
Let me show you some responses for the 
above-referenced books.  
Petersen (2014) was met by a fierce backlash 
just after the publication. The 2014 versions of 
Sunshine series published by Kairyu-dou are 
among the frequently attacked textbooks: they 
are cited more than 60 times as incorrect 
textbooks by Petersen. This leads the users to 
regard Sunshine as dishonest. Three months 
after the release of Petersen (2014), Shinzato, 
the representative of the writers of Sunshine 
series, issued a paper, ‘About the Unreasonable, 
Inappropriate Criticism Against English in Our 
English Textbooks’. However, it is not aimed at 
Petersen but at English teachers of junior high 
schools that use Sunshine in class. 
Shinzato, a professor of Kansai Gaidai 
University, vindicates the honesty of their 
textbooks. Quoting some (not all) of the examples 
given in Petersen’s book, he insists that the 
author’s view is based on misunderstanding and 
his personal feeling for English, and that he 
understands little about the educational 
guidelines in Japan. 
However, despite this strong objection, the 
new version（2015）of Sunshine series were 
mostly modified in line with Petersen. For 
example, the referenced passage in the third 
chapter of this paper was changed as follows. 
 
‘If bombs hit the zoo, dangerous animals will 
get away and harm people,’ said the Army. So 
it ordered the zoo to kill all the dangerous 
animals, such as lions, tigers, and bears. 
 
The process is unclear but you can see that they 
admitted their mistakes and changed the 
passage, which means many of Petersen’s 
references were found much to the point.  
Consequently, some might afraid that 
textbooks are not trustworthy. However, it is too 
early to say so, Kan Andrew Hashimoto wrote an 
interesting book about Japanese English called, 
Actually, Your English IS Okay! Nihonjin Eigo 
(2016). In the first chapter titled ‘Is 
School-Taught-English Wrong?’, he picked up 5 
phrases (see number 1-5 below) that are said to 
be bad in some Japanglish books, and proved 
that, by no means, they are.  
Hashimoto also reassures us that the words 
and phrases that are said to be funny, offensive, 
insulting and misleading in books on Japanglish 
written by native speakers of English are, as in 
the title, ‘Okay.’ Besides, its belly band says, ‘You 
will be laughed at, misunderstood, or scorched? 
NO, YOU WON’T.’ 
To prove this, he took a poll. He asked 72 
native speakers: 38 Americans, 17 British people, 
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11 Canadians, 3 Australians, 2 Indians and 1 
from Hong Kong whether 25 phrases that are 
said to be bad are REALLY bad. The entries are 
as follows (the number in parentheses is the 
percentage of the respondents who answered, 
‘No problem’ or ‘Okay’): 1. Thank you very much. 
(100)  2. You’re welcome. (100)  3. Pardon? 
(100)  4. No, thank you. (100)  5. What time is 
it now? (100)  6. Can I have the same dish as 
that one? (100)  7. Can I have your sign? (53)  8. 
Let’s meet at the front. (56)  9. What do you 
want? (62)  10. I want to keep a dog. (83)  11. 
Who are you? (88)  12. Just a minute, please. 
(99)  13. You are beautiful today. (94)  14. 
Today’s hot. (100)  15. How much is one person? 
(100)  16. Call me taxi. (92)  17. I’d order wine 
by a glass. (93)  18. I ate a chicken for dinner. 
(78)  19. I have no idea. (92)  20. I go to work by 
a bus. (99)  21. Would you like to have a lunch? 
(93)  22. Help me, please. (99)  23. “How are 
you?” “Fine, thank you.” (100)  24. I want coffee. 
(90)  25. May I have more cake? (100) 
The results clearly show that it is okay to use 
those phrases above. Also, you can see 
underlined number 4, 19 and 23 are what I 
picked up in the third chapter as the examples of 
Japanglish in commercialized books, but Kan 
says they are 100 % okay English.   
The point to keep in mind here is that books 
for commercialized use are written to produce 
commercial success, which means their readers 
need not to take all the things for granted but to 
enjoy the books. In other words, there might be 
personal opinions of writers, or of sticklers for 
accuracy. 
Lastly, let me introduce Affable English, 
Affable Japanese (Mizutani Yaeko, 2015). Its 
belly band, “Why Japanese English sounds 
rude?”, has a provocative tone as other 
commercialized books do, but it gives profound 
lessons to Japanese learners. Mizutani asked 
one English speaker about Japanese English, 
and the answers are ‘too forceful intonation’, 
‘asking personal question like one’s age’, ‘lack of 
direct eye contact’, ‘inappropriate laughing’ and 
‘aizuchi interruption’. Those tingles Japanese 
ears, but they are the key points for Japanese 
people to establish a caring and desirable 




Nowadays there are many highly suggestive 
books on Japanglish. Some educational books 
say that incorrect English used by Japanese 
people are due to dictionaries and textbooks in 
use. Other commercialized books say that 
Japanese English are looked down on. However, 
not all native speakers of English come into line. 
Japanese people have a lot to learn from those 





Hashimoto, Kan Andrew (2016). Actually, Your English IS 
Okay! Nihonjin Eigo, 31, 129, 159.  
Mizutani Yaeko (2015). Kanjinoyoi Eigo, Kanjinoyoi Nihongo, 
Kuroshio Shuppan, 128. 
Petersen, Mark (2014). Why Japanese People Make English 
Mistakes, Tokyo: Shuei-sha International, 10-13. 
Shinzato Masao (2015). ‘About the Unreasonable, 
Inappropriate Criticism Against English in Our English 
Textbooks’. 
Thayne, A. David, Oka Etsuko (2010). Your English Is 
Offensive, Tokyo: Seishun Shuppan-sha, 155-157. 
Thayne, A. David, Nagao Kazuo (2005). Fatal English 
Mistakes, Tokyo: Kawade Shobou Shin-sha, 58 and 63. 
Web. James H. M. (2006). 151 Common Mistakes of Japanese 
Students of English, VI 98, and126-127. 
Sunshine, English Course 3 (2014). Kairyu-dou, 39.
 
